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ozcm M. vánkos�ozcm-h:r vánkoshuzat (X. 233.)


oőA* M. össze, együtt�tRm kRt tKgA Elti oőA*-iogrôU ezen két helyről összejöttünk (X. 239.)�At mqilfsU oőA* (= iRgA)! együtt hadd vendégeskedjünk! (uo.)


+ndcr M. gyomor�u+ndcr�užcn +ndcr böjtös(?) gyomor (X. 242.)�uAnA tAldv +ntrcl-iir šEnk Alt tAllfli rövidre húzó gyomrát (tk. gyomra oldalát) nagyon ne húzza!�= nomscl šEnk Alt š+gASl! ne igen gyötrődjék! (uo.)


=iit- M.�Rnt =iittcl Elti LAL iohtfs anélkül hogy tudnák, ellenség jött (X. 243.)


=gfs M. sz. n. (?ökör) (X. 244.)


=grt M. keskeny földszoros (két folyó között) or. âîëîęú�~ tKgain =grt tAllU, pA poslA pitlU egy helyen a keskeny földszoroson húzunk (é. ladikot), másik folyóágra jutunk (X. 245.)


oh-h¤i M. főember�oh-h¤icl iQš-p…lck a főemberük félkezű (X. 245.)


6imft-hAn-igI (fl.) Ok. 6imft-fejedelem öreg (X. 88.)


+ndcr Ku. vidra (X. 92.)�+ndcr-sogrn k"t n‡mcl vidrabőrös két hótalp (uo.)


+r-iAh Ku. szamojédok�+r-iAh L"L L‰Lcst" iidcl –"tl a szamojédok hada hadakozni jön, úgy hallszik (X. 93.)


+r-nai M. szamojéd urasszony (X. 247.)


=grl-•ncn M. szán eleje, szán orra (X. 247.)


=grl-•ncn-pai M. szán-orra-darab (hn.) (X. 250.)


+ndi M.�l—n-pEtrop-hKtql +ndi nyári Péter-napig (X. 253.)


oS-h¤i M. tréfás ember (X. 254.)


=iit- M. kitalálni (pl. találós mesét)�iA! +idi (v. +id•lcn)! sit m¤i? no találd ki, mi ez? (X. 254.)


+r-imi M. szamojéd asszony (X. 255.)


ot M.�pA mou Elti tjucmot idegen (tk. más) földről hozott valami (X. 255.)


oš M.�pA mou Elti tjucmot liicl oš Rnd+m, ogrl oš Rnd+m idegen földről hozott valami, farkát nem ismerik, fejét nem ismerik�= uAzi-p=žch, kArcn p.vadkácsa tojás


ogrltf- M.�uAyi p=žrhlAl (v. požrhlAl) nvk ogrltfsli (iingA) a vadkácsa a fiókáit (a vízbe) leeresztette (X. 255.)


ohšAm M. fejkendő�u*rdi ohšAm poncm nE vörös fejkendőt tett nő (X. 255.)


+ntl (v. +n/l) M.�i¤h-+ntl faforgács (X. 255.)


=mislf- M. kedvelni�šEnk =mislclEn-ki, uAndi! ha nagyon kedveled (v. mulattat), (hát) nézd meg!


ou- M.�NAN oumAn koldulva (tk. kenyeret kiáltva) (X. 257.)


+n/k M. mézga�+n/k-h+l mézgás hasadék�nRn +n/k-h+liiEn a te mézgás hasadékocskádat (é. p:…) (X. 257.)


=mis M. kedvtelés, mulatság�=mis =rcnnA kedvtelésből (mulatság okáért) (X. 257.)�vö. vog. =mis vigasságos (IV. 281.)


ol-tKhti pElgct Elti m¤i ol-tKhti hir-kRrct Elti vászondarabokból vagy vászon zsákdarabokból (X. 257–258.)


+ndi M.�si-+ndi mRnEm Al kRnži! addig engem ne keress! (X. 262.)


+n/t M.�iQh +ndA mRndv pitsct az emberek az erdőbe kezdtek menni (é. vadászni) (X. 264.)


+n M.�+n pogrl a legöregebb, a nagyobbik fia (három közül az öregebbik) (X. 264.)


+zilii- M.�+zilii- M.�+ziliidv pidcs ásítani kezdett (X. 265.)�Ahlgv. usitlata pitcs  fing an zu gŔhnen


+n/t-uqi M. erdei állat�iRbi +n/t-uqi (toglrn uqi) a bagoly erdei állat (szárnyas állat) (X. 266.)


(?)olt- M.�NRl-uEt-kEm h+ k—š ~ p—nlA olttA! négy-öt férfit akár az egyik oldaladra fektess! (X. 267.)


oh-pRtl M. a feje bubja (v. teteje) (X. 269.)


ot M.�in otncn iEl-h=grlmflncn erre azok (ketten) elfutnak�= in …ucncn, in kRtncn, h=lrm/ki, in odct  ím azok (X. 26*.)


ol- M.�ol/scn tJngA? talán aludtál? (X. 293.)


+n-u¤š (u*š) M. Coregonus nelma�vö. Ahlgv. vun*, vuš, unš, uš  Nelma (Coregonus nelma. Syrj. uts�Paas. Ęntš(3) íĺëüěŕ | Coregonus nelma (X. 295.)�vö. vog. Év. us (tő: uns-) LV. KV.�PV. uš TV. oš nyelma, Salmo nelma


+ži- M. levakarni�lDr +žilcm fa gyökeret vakarok (varsa készítéshez) (X. 297.)


=grt M. két folyó vagy tó között levő száraz föld or. âîëîęú�sArAn =grt-qu M. (X. 300.)


+lilii- M.�iQžEn holnA SQmli-pA +liliimAl a kezed még erőtlen is (XVI. 121.)


oidilii- M.�NQlEn mRnlA lAbi u*s sidi-pA oidiliilEm nyilad átmenne rajta (olyan) nyílást találok igyen (XVI. 123.)


+ndcn-p…lck M.�+ndcn-p…lck Ar uAnžEm erdős félen levő sok pázsitom (XVI. 125.)


ours M. alvidéki (é. északi)�ouscn t¤rbi t¤rcn uqt alvidéki (é. északi) torkú torkos szél (XVI. 128.)�vö. Paas. J*rs der untere lauf eines flusses


ogfp M. fejű (XVI. 129.)


ohtiicn M.�pA uErdv l—n ohtiicn az ezután következő (é. jövő) nyáron (XVI. 130.)


+n…mf- M.�tAltA si +m…mflcm innen ím elordítom magamat (XVI. 130.)�vö. Ahlgv. om‡em brüllen ~f. ammua*�Paas. Jmricm id.


oidilii- M.�p—knfl Eucdcm hKndi-h+ poh iogrttv-ki oidiliilEn a köldöke vágott osztják-emberfi érkezését (v. jövetelét) ha meglátod (XVI. 131.)


oSmAr M.�k—rcl-pElA t+s oSmAr sidi uErlA lábbal való ügyes tréfát csinálnak ím (XVI. 138.)�vö. vog. `Snar ügyesség, tréfa (III. 477.)


+š- M. elveszteni�=žcm partic. praet. vesztett�(+š-)�ohš•mcl =žcm nEncl a kendőjét elvesztett nő (XVI. 144.)�vö. Ahlgv.ušlem untergeben, sterben�Syrj. vošny�vog. usi elpusztul, meghal Munk.Szol.*


+žilii- M.�+žiliicm ohšAmEm sedA az elveszett kendőm ott (van) (XVI. 146.)


+n/t-hQr M. erdei rénbika (XVI. 146.)


=t-pXrA vásár (tk. adózó idő, amikor az adót lefizetik)


ohsAr M.�+rdA u…rcm ohsAr a bálványnak adományozott róka (tk. bálvánnyá csinált róka) (XVI. 149.)


ohs"m O. fejkendő�rXzcl hou rXzcn ohs"m (fl.) rojtja hosszú rojtos kendő (V. 143.)


+m/s‰lf- O.�m" nVnEn +m/s‰lflEm én tégedet babusgatlak (V. 151.)


("ngEn)�mEN-ninI =grtn" *)… N+rmI sAt iim tEl sidI tjum"l (anyád) menyasszonyi hozományul medvebőrös drága jeles páncélruhát hozott ím�*) mai-nin hXiiI tUslI lakodalmi nő hozománya(?) gyanánt hozta (V. 153.)


+—ilii- O.�–•kcn sjubI "r igI n"rilI iim tVi"mn" +—iliil" a mankós botú sok öreg ember a szablyám jeles hegyétől találtatik (V. 158.)


*ornfl : *orncldii- O.�t"m h¤i"n iin" t"g"n *ornfldiiil ez az embered ugyancsak erősen horkol (V. 160.)


oimf- O.�k"rdI pVdfn iim mongcl l"ndcn lAr k—dcbn" sing-"nnfb +n uEssI oimfs a vasfenekű (tk. aljú) jeles bunkó a táplálékos áradvány közepén fekete-réce állú nagy vízi szörnyeteggé sülyedt el (VI. 191.)�vö. vog. oji menekül vitkn `jmati vízbe sülyed


oh O. fej�nVn ohn" mVn" – •lini– mVn" te elől menj! (VI. 193.)


+tlcb O. finom forgács�+tlcb +ziicm h=icn finom forgácsot vakart dorong(?) (VI. 188.)


omilii- O.�iindcn i=grl iindcl N+rmil" om"n t¤r omiliiil az ideges íj idege a medve bömbölő hangján bömböl (VI. 187.)


+zilii- O.�h+s n'i "r "ngcn +ziliis" +tlcb h=icn ‰dcm i=grl tVilcm húsz nő anyátok vakargatta finom forgács dorongjából készült rossz íjjam van (VI. 188.)�*) imct +tlcb +ziiicm h=icn …uclt uErcm i=grl az asszonyok finom forgácsot  vakart dorongból(?) készült íj (uo.)


+lbfs O. marha, vagyon�iim +lbfs jó marha (vagyon) (fl.) (VI. 211.)


=icm O.�=icm n"n/k fenyvesbeli(?) vörösfenyő (íjnak alkalmas fa) (VI. 215.)�*) =icm n"n/k  simi– tXgA +i, nEnhoi Vnt l…bcl, sit icrlI lXurll" = s•icm tVin" icr +l =icm-vörösfenyő olyan helyen van, hogy az ember se fér be, ezt icr-nek nevezik = a hegyi patak forrásvidékén icr van (uo.)


oh O.�‰icn h¤i "r +rd"n ogrtn" sidI laiscm hírhordó-férfi sok fejedelemhősöd élére álltam ím (VI. 228.)


ogrrt- O. feszeget�pEnkl"l kEzI-tVin" ogrrtl‰ict lil …sqltI =rcnn" a fogait kardheggyel feszegetik, hogy lélekzeni tudjon (tk. a lélekzés miatt) (VI. 232.)


ogrrdii- O.�pEngcl iir •lcn n"ril" iim tVin" ogrrdiil" a foga oldala végét a kard jeles hegyével feszegetik (VI. 232.)�*) pEnkl"l kEzI-tVin" ogrrtl‰ict lil …sqltI =rcnn" a fogait kardheggyel feszegetik, hogy lélekzeni tudjon (tk. a lélekzés miatt) (uo.)


+s-iin/k (fl.) O.�vö. Paas. wj*-icnk (fl.) = s,m-icnk trŔne�wj*cm, wj**"m weinen


ogrtn" O.�t"m uE–pI hXtlEm toh(?) ogrtn" ezen a mai szépséges napomon (VI. 247.)�*) t"m iE–pI hXtlEm (v. hXtl"m) ohtin" ezen a (mai) gyönyörűséges napomon (uo.)


=grl O.�lA–-i—bI =grl sVn/k t¬ uErl" a hó után való finom meleg idő következik ím (VI. 250.)


+s O.�l‰urrt kEzI =sctn" ourn hAt oucl iXln" pXtkfl" nehéz kard hegyével (tk. kardheggyel) az ajtós házam ajtaját betaszítják (VII. 369.)


+–- O.�hXndcn ou hXntl"l ujr'in" +–scl"l a ragasztós ajtó ragasztói csak nehezen… (VII. 370.)


ohlfn O.�sXzI ohlfn iim uAsEm …uclt az (én) jeles szülővárosomból (VIII.  379.)


oicm- O.�s+mlcn sVspI l‰bct i+r sElt" oicmfs, n"rIn" lXbcn ujs ‡lfn mVncs rovátkos hátú hét i+r-állat gyanánt onnal lesülyedt az, a kardtól hasított(?) nyíláson lement (a tarka*) (VIII. 376.)�vö. vog. uji sülyed | sinken (I. 132.)


=rcnn" O.�hAstI h¤in" u…rcm =rcnn" holn" Vnt sug‰lcs hozzáértő embertől csinált voltánál fogva még nem tört össze (t.i. az ajtó) (VIII. 407.)


=r-nin O. szamojédnő�h•rfn +r-nin rénbikás szamojédnő (VIII. 390.)�+r-h¤i szamojéd ember�h•rfn +r-h¤i (uo.)


=icm O.�oimcln" h•icm k—l i¤h ujntcl +l olyan mint a törzsén(?) ért vastag fa�vö. a párhuzamos sorban: l…rclm" k—l i¤h haim"l ujntcl +l mintha csak gyökerére nézve vastag fát ért volna (olyan volt) (VIII. 387.)


ohlI O.�lAN–-ohlI hou tVl t¬ •mfsleu, i+n/k-ohlI hou tVl t¬ •mfsleu a havas hosszú telet itt megüljük, a jeges hosszú telet itt megüljük (VIII. 405.)�vö. Patk. -ohtep C. partic. welche denadjectiven einen dimimtiven sinu verleiht v. verdohtep, •johtep  n. s. w. (ONGy. 256.)*


ou O.�l+ngcr iXn/tI-moz" 'I ouctn" hXt–" +llcn? egér járó-féle kis ajtókkal hogyan vagy meg? (VIII. 408.)


+– O.�pXh l~l" k—l +– (fl.) fiu evő (é. fiunak enni való) bőséges (tk. vastag) halszállás (VIII. 404.)


+N– O.�pXh lIdI k—l +N– l‰iild" pitsU a fiu evő (é. fiunak enni való) bőséges (tk. vastag) halszállást várni kezdtük (VIII. 418.)


ohlfn O.�pArI ohlfn l‰bct p¤t sidI …gftseu ételáldozatos hét üstöt akasztottunk ím (a tűz fölé) (VIII. 420.)


ogrtn" O.�t"m uE–pI hXtlEm tob ogrtn" ezen a szépséges mai napon (= t"m hXtl ohtIn") (VII. 325.)


+zi-O.�tVbrcn hAt iim tVbrEm +zilflI szemetes házam jeles szemetjét kapargatja (VII. 332.)


+spI O.�pAldcn +spI iim sXh l=mfttiiI! fatörmelékes, pudvás(?) jeles subába öltöztesd föl! (VIII. 397.)�vö. Karj. 9s birkenschwamm


=—cm- O.�r=dcn tVibI l‰bct pAn/k =—cml ripacsos fejű (tk. tetejű) hét légyölőgalócát talál (VIII. 402.)


+ntpI (f.)�lXbcn +ntpI "r n'i (fl.) csacska szájú(?) sok fejedelemnő (VII. 344.)


oS-huL(?) M. tréfa�oS-huL uerdv =rcnnA tréfa-csinálás végett (X. 271.)


+ng"nt- O. szurkol�uEt hAbU +ng"ndfmct –"tlct öt hajónk be van szurkolva, hallszik (VII. 344.)


+n/k szurok�(uEt hAbU) kul +ngI +ntlfn iAs l•ifmct –"tlct (öt hajónkat) vastag szurkos szilánkos (kanalas) kézzel körülállták, hallszik�*) +ng"ndfmct –"tlct beszurkolták (a hajókat) hallszik (VII. 344.)�**) +ntlfn iAs = +ng"s (v. +ngfs)-N"lI szurkos kanál


+n/k O. szurok�h+l …uclt Etl, Eblcn lúcfenyőből jön ki, szagos (VII. 344.)


ogrl- O.�"ngcl-s"nt ilbcl …uclt u…lc– oglfs az anyja térde alól csak az imént jött ki (é. születettt) (VII. 355.)


oglfn O.�pArI oglfn l‰bct p¤t sidI tVgfrlct étel-áldozatos hét üstöt akasztanak ím (a tűzre) (VII. 359.)�*) k‰ucr/lct főznek


+n/t-iilI O.�+rn"-kI iXn/s‰icn | +n/t-iilI iim p+sh"n m¤iil p:grt? az erdőben járt | erdei iili jeles kölyke (tk. kölyked) mi hozzá képest?�*) +r-mEn/k horbI erdei mEn/k-forma (VII. 275.)


+rdI! O. fejedelemhős! (megszólítás)�+r/t fejedelemhős (VII. 286.)


ogrtn" O.�hAr sAdI iogrtn" iXnlfncn rénbika bűvös (iramodásával) elűljárnak* (VII. 296.)


+s O.�u"n +s n'rI s…ucrm"n si t¤s‰ict közelre levő(?) szablyával vagdalva üldöztetnek ím (VII. 304.)


ogrtn" O.�t"m uE–pI hXtlcl tob ogrtn" ezen mai szépséges (tk. arcú) napunk alighogy feljött (VII. 303.)


=icm O.�=icm n"n/k uEt n"n/kn" ‰lcmd"ln" …vörös fenyőt öt vörös fenyőnyit(?) emelvén (VII. 323.)


ogrtn" �t"m Alti hXtlem tob ogrtn"  ez a mai toldó(?) napom alighogy leszállt(?) (VII. 325.)


oicm O.�oicmrn i¤h oicml"l t—nit"l –"tl …kiegyenesíti, hallszik (VIII. 437.)


ospI O.�t"m u…rcm kii"r-ospI iim "t ohtcln" ezen a (ma) szerelt* deres szentséges éjen (VIII. 442.)


oimf- (v. +icm?) O.�nVn-p" ujrdI tXrhfb tXrhfb h¤l" iEl oim"! te pedig vörös hátszárnyú hátszárnyú hallá sülyedj le! (VIII. 457.)


+spI O.�u•dcn +spI iim n'i uErm"n sidI si mVnlU szeles jeles napot csinálva megyünk ím (VIII. 466.)


+n/t-NXl O.�iugrn sVspI +n/t-NXl fás hátú erdei hegyfok (VIII. 462.)


+spI O.�iErdcn +spI iim n'i uErm"n mVnl esős formájú(?) jeles napot csinálva megy (VIII. 464.)�vö. vog. =s : =s khotkl khotkli minden nap nappalodik (VNGy. IV. 267.)


+lilii- O.�l+glcm p¤lcl l=grl/s"-kI, holn" hou +liliim"l a rágott falatot ha megrágták volna, (az) még hosszabb ideig tartott volna (IX. *)


+r/tlI O.�+r/tlI mou loim"n mVniliiis, n'ilI mou n'ilI loim"n mVncs a fejedelemhős nélküli földre énekelve mendegélt, a fejedelemnő nélküli földre énekelve ment (é. hold nélküli holdatlan földre, néap nélküli naptalan földre) (IX. *.)


+s- O.�+stI-kI iim sXrmcl m"nEm "t  VLlflI pusytuló jeles halálukat nekem hadd mutassa meg! (X. 493.)�vö. vog. usi elpusztul, meghal�zürj. vošny untergehen, sterben


+–- O.�‡lis mVncm kEzI-tVin" t‰mfnt +–l", ‡lis tjucm n"rI-tVin" t‰mfnt …uctl" ay alul ment kardhegy erre eltalálja, az alul vitt szablyahegy erre megvágja (IX. 498.)


ot V.�mA otEm, nRn otEn, lou otl �vö. vog. am utkm, nan utkn, taw utŔ az enyém, a tiéd, az övé�mA otnclAm, nan otnclAn az én két holmim, a te két holdmid (XVI. 3.)


oufs V.�oufs-uQt alszél, északi szél �vog. loj-vbt (XVI. 10.)


ogrl- V.�vl-ogrll leszáll�vog. jol-va/ęli (XVI. 10.)


ol- V. aludni�nan u*tl­ olA, mA n­kl­ ollcm te aludjál belül (t.i. az ágyban), én szélről fogok aludni (XVI. 11.)


ou V. víyfolzás�ou houAt a víz folyás mentében (pl. evez) �vog. `uw hosit (XVI. 12.)


=grl V. szán (XVI. 8.)


+n/t V. erdő (XVI. 14.)�+n/t andAscm az erdő körül�vog. v=r-ontskl (VNyj. 18.)


+rt- V. osztani�ArA-+rtlcll­ szétosztja�vög. lakwŔ urtitŔ (VNyj. 17.) (XVI. 13.)


uol V. hely�antcp-uol öv helye�vog. …ntkp-jor (VNyj. 18.)�hQt-uol házhely�vog. kwol-jor (uo.)


ou-šašcn V.�ou- šašcn S­ manl3mcn a vízfolyás mögé megyünk (mi ketten)�vog. aw-sisę/ ta minim…n (VNYj. 19.) (XVI. 17.)


+n/t V.�t¤t l…ucm +n/t tűz emésztette erdő�n•j t…m v=r (XVI. 18.)�N"r-+n/t vog. nWr uqr (?) (uo.)


=i*t V.�As-pClck =i*t = As-mou az Ob folyónak a mezős oldala (XVI. 18.)


+nd­ u+nd­ V. -ig�k=r/t +nd­ a faluig�vog. paul-mos�m—n +ndeu mi hozánkig�vog. man-mosan (VNyj. 20.)


+lm3t- v. +lmft- V.�hoiEm hoźA uEltS­-S­* +lmftscm a férjem mellett most már letelepedni kezdtem �vog. humim-p•lt uS-ta blmejŔskm (VNyj. 22.) (XVI. 25.)


ol- V. fekszik�SedA oll ott fekszik�vog. tot huji (VNyj. 23.) (XVI. 26.)


ogAL V. vogul�vog. maNSi (XVI. 30.)�ogAL i•zcnnA podcr/l vogulúl (tk. vogul nyelven) beszél) (XVI. 30.)�lou ogAL i•ycnnA hAšl * vogulúl tud **


+ntlt3- V.�+ntlt3lEm tanítasz (engem) (XVI. 34.)


orkAS- V. hazudni�uEriiigA orkASA! hazudjál csak derekasan!�vog. torgkn urkkn! (VNyj. 27.)�lou orkASl ő haragszik (XVI. 35.)


ohšAm V. kendő (XVI. 37.)


+ntlt3- V.�+ntlt3dEm-­d­ tanításom szerint (XVI. 40.)


=mp­ V. (víz) merő kanál�vö. vog. umpi id. (VNyj. 30.) (XVI. 44.)


+n-k+r/t V. nagyfalu �vö. vog. JŔnę/-paul (VNyj. 33.) (XVI. 50.)


=llcm V. lakom�mA +n-k+r/tcn +llcm én nagyfaluban lakom (XVI. 49.)�vog. am JŔnę/-paultk ble/im (VNyj. 33.)


+n V. nagy�+nh+ nagy tisztviselő�vog. jŔnę/ hum (VNyj. 33.) (XVI. 51.)


=rcncn V. -ért�mA +rnEmcn iohtcs én értem jött�vog. am m•/kslkm johts (VNyj. 34.)�hoicl =rcncn t­štcl (hQltlcl v. hQltcl) a férje miatt búsul (sír) (XVI. 53.)�vog. humitŔ-m•/ks tisti (VNyj. 34.)


+ntltc- V.�­n AźEn +ntlsEm atyád tanított tanítását meg kellet volna tanulnod�vog. aN •Skn haNStkm haNStapŔ nan voss n`mŔslkn (VNyj. 41.) (XVI. 68.)


+n­tl3- V.�+n­tl3d­ magasztalni�vog. janitlankwk (VNyj.42.) (XVI. 69.)


oht­nA V.�hQt ohz­nA házon�vog. kwol-tarmkl id. (VNyj. 44.) (XVI. 71.)


+ntlcpsA V. tanítás�tam iDtn +ntlt3d­, hol…uct +ntlt3d­ +ntlcpsAiEm icmaS h+lE! ezen este tanított, reggel tanított jó tanításomat hallgasd meg jól!�vog. am ti …Ti haNStkm, holi haNStkm j`mks haNStapkm j`mksŔkw h=ntlŔln! (VNyj. 44.) (XVI. 72.)


=ict- V. tudni, talál�vö. vog. v•- látni (VNyj. 48.)�=ictlcm *�a közlőm szerint. vog. hantŔslkm = osztj. =ictsEm megtaláltam�vog. am hantsŔgkm = mA =ictscllAm megtaláltam (a kettőt) (XVI. 87.)


ozfm V. párna�osmA hbicm hQt •zcl párnájára kórral feküdt családatya�vog. `smŔn h`itkn kwol jŔgŔ (VNyj. 46.) (XVI.76.)


+l- V.�molhA +ldAncn előbbi létükben (dual.)�vog. m=lkh blk…t…n (VNyj. 47.) (XVI. 78.)


=grl V. szán�+glEm (v. +hlEm) iugA tagcrmcs (v. tagcrlcs) a szánom a fába ütközött �vog. sunkm jiwnk ta/ęmats (VNyj. 8.)


+ndcr V.�+ndcr-pad­ Elt­ t­štiicl szívéből (keble fenekéből) szomorkodik�vog. kakkr-patitkl tistuji (VNyj. 9.) (XVI. 105.)


ogAL V. vogul�ogAL i•zcn vogul beszéd (XVI. 107.)


+š- (u+š-) V. meghal�+št­ (= hald­)-p­tt­ lQtA m¤iA manlcn? meghaló, beleeső gödör (szádjába) miért menjek – minek menjek olyan helyre, ahol meghalnék�vog. usnk, patnk vbnhŔ-suntnk mankrŔę/ mine/im? (VNGy. IV. 425.) (XVI. 108.)


ohsAr V. róka�ohsAr-l*i Csqlt­ šEnk t+s =lmEn rókafarkat ereszteni, abban nagy mester vagy�vog. `hskr-l…/ę t•rŔtankwk saka m•Stkr bskn (VNGy. IV. 109.) (XVI. 109.)


orck V.�orck-ďWgrl! te hazugságzivatar! = lEuAzA Ar podcr/l, NAlmiicl orck = l…bclt­ podcr csaló beszéd�vog. urkh-Sahl! (VNGy. IV. 423.)


otšAm V. esztelen�nan otšAm Qprcs!�vog. nan uSSam `prks! or. ňű äčęčé áîëáŕíü! (VNGy. IV. 426.) (XVI. 111.)


=ict- (+idcm-) V.�kAStcm h+ kAStcm suiU +idcml-k­ a fogadalmat tevő (tk. tett ember) ha megtalálja az (áldozatul) fogadott rénborjut�vog. k•stkm hum k•stkm pbsę/ hbntipkl (VNGy. IV. 406.) (XVI. 113.)


+nd­ V.�S­mcS uqi =ictt­-+nd­ t—dA (v. SedA) laurllA míg olyan állatot nem találnak, (addig) ott őrzik�vog. tamLin uj hbntnk-mos tot urawk (VNGy. IV. 406.) (XVI. 113.)


oh ponlct V. fejet hajtanak (a bálvány előtt)�vog. pŔnk khw`šš…t (VNGy. IV. 406.) (XVI. 114.)


ol- V. fekszik�ioln ol benn fekszik�vog.  jun huji (VNGy. IV. 407.) (XVI. 114.)


+n/t-uqi V. erdei állat�vog. v=r-uj (VNGy. IV. 408.) (XVI. 115.)


=ict- V.�t=rrmnA At =ictl•icm az ég büntessen (tk. találjon) meg engemet�vog. tbrkmnk voss hbntawkm (VNGy. IV. 413.) (XVI. 117.)


oiAn V. szerencsés�oiAn h+iA, m¤i oiAn nEnA L­mcl szerencsés férfi vagy szerencsés nő találhatja meg (tk. szerencsés férfinak, vagy szerencsés nőnek találkozik)�vog. š=tkn humnk, mŔn š=tkn n…nk kh=ntkhati (VNGy. IV. 414.) (XVI. 117.)


ogAL-iogAn V. vogulka folyó, mely Berjozovnál ömlik a Noszvába�vog. v=L-j• (VNGy. IV. 440.)�v=L (folyó fordulója) folyóvonal Trócs.* (XVI. 119.)


ou iEźAlt V. a folyó folyásával szemben (XVI. 119.)


+n/t-uQi V. medve (tk. vadon-állat)�vog. unt-uj (VNyj. 87.) (XVI. 140.)


oh-m+š M. fejbetegség�ogrl m=žcn a feje beteg�vö. kAk kosz (X. 269.)


+brAS M. az atya apja�S•źcnflAm-+brASnflAm öreg anyám, öreg apám (é. mindkettő atyai részről) (X.270.)


+n-Eui M. nőnév (tk. nagy leány) (így nevezik rendesen azt a leányt is, kinek fattyú gyermeke volt) (X. 272b.)


ogAL M. tk. vogul�ogAL nD š=ndA LAksfs egy elhalt vogul nőre ütött (X. 272b.)


oh-k+LA M. keresztnév�r¤S nEm orosz név Aglája (X. 272b.)


+uit+t M. keresztnév�r¤S nEm orosz név Azam* Agatha (X. 272b.)


+n-obi M. leánynév (tk. nagy-néne)�halála után így: +n-obi š=nrt (X. 273.)


=r/t M. bálványszellem (nemzetségi bálvány)�+r/t piln si k…iil a szellemmel varázsol ím�+ir/t kAštfsli a szellemet megidézte (X. 274.)


ogrr M. mély�ogrr š=mcl mély rovás (X. 275.)�kAr/ +ni ogrr š=mcl vasas* nagy mély rovás (fl.) (uo.)


+n/k M.�+nkcn i¤h +ngcl Elti, lQtcn i¤h lQtcl Elti a gödrös fa gödréből, az üreges fa üregéből (fl.) (*.)


+ntcr (v. +ndcr) M. belső rész�uAnA tAldv +ntrEn-iir šEnk Al tAli! rövidre húzott belső részedet igen ne húzd! (X. 275.)
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ou- M.�u*lEn ogrl ouui! a rénszarvasod fejét üvöltsd (föl)! (X. 276.)


+S-lAnt M. halas táplálék�vö. lQr-lAnt tavi táplálék�vö. Paas. ĘN*-hU* (gebet) fisch, der im frühling gegen den strom aufsteigt (X. 278.)


+ndi M.�sEmA pittAl +ndi míg csak meg nem születik (t.i. a gyermek) (X. 280.)


oS M.�= uEr dolog�iWžcn oS, k—rcn oS tk. kezes dolog, lábas dolog (amivel a bálványszellemet megsértették) (X. 280.)


=mislf- M.


•mftmAn, =mislfmAn si iiscm örvendezve, mulatságosan jöttem ím (X. 281.)


+S M. halszállás�+S kittv h+ : Auct-+r/t a halszállást (é. halbőséget) küldő ember : a Hegyfoki-Fejedelem (X. 282.)


+r/t/tAs M. bálvány vagyon (X. 282.)


=grl M. keskeny, vékony�=grl mou keskeny föld�vö. =grl nirbi* nircn k+r/t vékony gerendájú gerendás falu (X. 282.)


ohlcn M.�toršn ohlcn =grl mou, uArcs ohlcn =grl mou (fl.) fűvel borított(?) keskeny föld, vesszővel borított(?) keskeny föld (X. 282.)


ohsAr-soh M. rókabőr (X. 283.)


ohcn M. pénzes (tk. fémes)�t•źcn, ohcn gazdag, pénzes (X. 284.)


+nšik M. nagyobbacska�+nšik h¤l nagyobbacska hal (X. 284.)


+ži- M. vakarni�SEl-ohcn +žisA tiszta fémmel levakarták (t.i. az olvasztott ólmot) (X. 285.)


+r/t M. a világ-ügyelő-férfi ( a legtiszteltebb bálványszellem)�vagy: sQrNi +r/t (X. 286.)�vö. VNGy. II. 053.


oh ponl M. fejet hajt (tisztelete jeléül a válványszellem előtt) (X. 286.)


oš M. tudás�n…mclti ošl Rnt tRiil sehogy sem ismeri ki magát (X. 287.)�vö. iEllv-mRndv ošEm (Reg. osempa) Rnd+m (ONGy. 82.)


oidAnt- M.�iogr Rnt oidAntl, si-k—š š+šl, š+šl, n…mclti oš Rnt tRiil vissza nem talál, megy, megy, sehogy sem ismeri ki magát (X. 287.)


ol-tKhti M. vászon | leinwaud�vö. Paas. Aę-t6hrt id. K.�6*-p¬ntAg/ O.* id. (X. 292.)


oh O. fej�nin-oh EltI +ld" Vn litlcm asszony-fejnek (é. főasszonynak) lenni nem akarok (X. 56.)


+br"– O.�~-+br"–-nincn egy nemzetségből való asszonyok (X. 64.)


=rcnn" O.�si-=rcnn" Vn mVl‰icm, itt"m nVn +rnEnn" s"uil"icm azért nem adnak oda, mert a te számodra őriznek (X. 74.)


oimc- Ku.�l+n/t-s+l l"mb" m:ucn pXsl sElt" oimcl lúdbélhez hasonló kacskaringós folyóág támad(?) (X. 97.)�vö. vog. oji menekül, szabadul


+–- O.�EuI piln" ‰dcl +–lfncn a leánnyal egyedül találkoznak (X. 76.)


(+l) M.�tRm-idi +lmAn így élvén (X. 168.)


=ict- M. talál�m¤i icm imcncn-igcncn =ictsEm! milyen jó öreg asszonyt és öreg embert találtam! (X. 171.)


+brAS M. ősapa (X. 171.)


oh Ku.�h•rcl oh, uaicl-oh "rcl iohtrbtfs" rénbikafej, rénszarvasfej sokját juttatták (t.i. leánydíj gyanánt) �h•rcl oh rénszarvas�Az oroszok így mondják: ńęîëüęî ăîëîâú?* hány rénszarvas van (tk. hány fej van?)


(+n/t) Ku.�n"ngcn +n/tpI ujl p=grr (fl.) vörösfenyő erdős nagy sziget (X. 108.)


oš M.�i¤h-tRict n¤mbi Elti sidi si t=lA a m¤in t+lA izA oš Rnd+m a fák teteje fölött vitetik ím, de hogy mitől vitetik, egyáltalán nem tudhatni (X. 177.)


ouhli top ~-p¤š ourltiics visszafelé csak egyszer kiáltott (X. 177.)


+n M. �pulcp-u*sEm +nAsck (v. +nAšik) s…ucrlEm a kéménynyílást egy kissé nagyobbra vágom (X. 179.)


+ž…mf- M.


qu ilbiiA si +z…mfslcn az ajtó alá im odadobták = uoskfslcn (X. 179.)


ohsAr M. róka (X. 181.)


obi M. nénje�obcl ApSiicl pElA iAstfl a nénje az öcsikéjéhez (így) szól (X. 182.)


+TS" O. gaur* óíëűé <  syrj.?�Kaz. u*TSA zusammen (FUF. XIX. 186.)


6źfl Kaz. uncheliches kind (FUF. XIX. 139.)�vö. vog. oSŔl-Naurkm uncheliches kind


9St" (v. o–t") O. wissen, kennen, finden�+ź'ndid"  treffen, begegnen (FUF XIX. 139.)�v. +—'…/t", :—'ndid"


+zid" O. wurteln rein reiben nud weichen; schaben (zb. feine spŔne von einem baum; kahl schaten, retieren (den bart)�Kaz. u\*­±­ (mit deu wesser) �schaben ńęîđáëčňü, u[*fm±­�schaben (2.b. feine spŔne von einem baum) (FUF. XIX. 98.)


+u O. stamge in rindenzelt�kaz. u\”/ id. (FUF. XX. 60.)


+– O. óđěŕíú�Kaz. (nunmehr ungebrŔuchlich)* �u\r/ id. (FUF. XX. 141.)�vö. ujir O. bewaldeter bergrückein�kaz. u*r/


=ict- M. talál�mA m¤i icm imcncn-igcncn =ictsEm én milyen jó öregasszonyt és öregembert találtam! (X. 171.*)


+n M. nagy, öreg (X. 172.)�l•bct (v. lAbct) tRl tRrmcm +n hQr hét telet betöltött nagy erdei rénbika (uo.)


ol- M.�ol/sfncn lefeküdtek (aludtak)�iA, lEsncn-iESsfncn, ol/sfncn no ettek, ittak, lefeküdtek (tk. aludtak) (X. 174.)


oš M.�izA os Rnd+m egyáltalán nem tudhatni (X. 177.)


ourltii- v. ourldii- M.�kim-pitmAl-k…mšn (v. kEmn) iohli top ~-p¤š ourltiics (v. oufltiics) amint kijutott, visszafelé (v. befelé) csak egyszer kiáltott (X. 177.)


+ž…mf- M.�qu ilbiiA si uoskfslcn (=+ž…mfslcn) az ajtó alá ím odadobták (X. 179.)


obi M. néne, idősebb nőtestvér�obiicl si mRncs a nénje ím elment (X. 182.)


+l- M.�nRn ioln +lAiiE, mA ohsAr-imi iNźcstv iJnlcm-sA! Te maradj csak benn (a szobában) kedvesem! Én elmegyek Róka-asszonyt megkérdezni. (X. 182.)�šALitmAn iAstfdv i•ycn sajnálkozva mondó beszéd t.i. az igéhez is hozzáteszik a kicsinyítő képzőt


ou- M. üvölt�oulcn üvöltesz


+ndi M. -ig�tRm Ar, tRm mQS pRdcl +ndi-ki t+lEm ezen énekemet, ezen regémet ha végig (tk. fenekéig) viszem (X. 183.)


+ldi v. u+ldi M. át, keresztül�k—špcl ogrl +ldi ijurtlili a fésűt a fején keresztül dobja (X. 183.)


ouflt- M. elkiáltja magát�~-molt išn ApSiicl pA-si oufltmAl megint elkiáltotta magát, hallszik (X. 185.)


oh-soh M. a feje bőre (X. 185.)�oh-sohlAl


=ict- M. talál�oidcs talált (X. 186.9


+lmit- M.�+lmidcs�iEl-+lmidcs, iEl hKlmidcs tovább kezdett élni, halni�= iEl +ldv pidcs, iEl-hKldv pidcs tovább kezdett élni, halni (X. 188.)


+mlcb M. lék�+mlcbcdA a lékekhez iohtfs (érkezett) (X. 189.)


orii- M.�oriiil-kEniiil morog (a kutya) (X. 190.)�vö. Ahlgv. oriti**em bru** (wie ein BŔr)


oőA M.�nRn-lAmbAiEn oőA mou, oőA uQš Qmfstv +r/t magadforma magános földön, magános várban lakó (tk. ülő) fejedelemhős (X. 195.)


+lpcs M.�tAScn-+lpcscn lEžAtlEm marhával-vagyonnal ellátom (X. 196.)


oh M. fej�ogen sKgAt (=•dcl) tRdA hodi-sKgAt hKllcn? egyedül itt miképpen halsz meg? (X. 198.)


+tšcptii- M.�in tRl-hQdA iogr si +tšfptiiil (= iEtšfptiiil) erre a téli-házhoz oda jut ím (X. 199.)


ou- M.�pRl-u*sEm (v. u*slAm) hKl•ictn oudv sASl a fülembe (tk. fülem nyilásába) halottak kiáltása hallszik (X. 202.)�vagy: hJl•ictn oul•ict


=iit- M.�molti tRilcn, nKn =ictlEn hogy mid van, te tudod (X. 201.)


ouflt- M.�sis-k—rck (v. k—rEk) si oufltl a kakas kukorékol (X. 202.)


ol- M.�il-olcs elaludt (X. 203.)


+lpfs M. kincs, vagyon�Rl-tAScl, Rl-+lpfscl At tRilcl a puszta kincset, a puszta vagyont csak tartsák meg! (X. 208.)


oidAnt- M.�si tJgaiEn uEk Rnt oidAntlEn azt a helyet (tk. helyedet) sohasem találod meg (X. 209.*)


=grlli M. szán nélkül (X. 212.)


+n M.�+nAšik sidi iis nagyocskává lett (tk. jött) (X. 210.)


ol- M.�iA, imem-imi ollfmcn (v. oll3mcn)! no hát, nénémasszony alugyunk (v. fekügyünk)! (X. 213.)


ol- M. fekszik, alszik�ollcm fekszem v. alszom�olA! aludjál v. feküdjél!�imcl-imi m¤lli Wlcs a nénje asszony a bálványrekeszbe feküdt�lou s—n pElA Wlcs ő (pedig) a szögelet felé feküdt le


olt/-tKgA M. fekvőhely�nRn olt/-tKgaicn mA ollcm, nRn mA olt/-tKgaiEmA olA! a te fekvő helyeden én aluszom (v. fekszem), te az én fekvőhelyemen feküdjél! (X. 214.)


ol- M.�Wlcm�m¤lli Wlcm imcl-imi a bálványrekeszben alvó (tk. aludt) nénje asszony (X. *.)


oh-kEl M. fejkötél (rénszarvas szerszám)�hoincn iEl-l…lfm/lfncn, oh-kElcn NRr…mflncn (v. NRr…mfsncn) i mRn/sgncn az emberek fölülnek (a szánra), a fejkötelet megragadják és elmentek**


ohlii- M.�Kl…uct-hKtql nvk-ohliilcm AźilAm hoźA a holnapi napon lemegyek atyámékhoz (X. 221.)


+ž…mf-(?) M.�lou si +ž…mfsA ő ím elmenekült (?) (X. 222.)�vö. vog. bSti haragszik `štk, =šiti, gšetblenti


+ntn M. erdőben (X. 222.)


+mlcp M. léknyílás�+mlcp svlA s~ iogrtsct a léknyílás széléhez odaérkeztek (X. 222.)�+mlcpA nvk-uoskflA a léknyílásba (bele) hajítják (X. *.)


+ldi M.�(vö. ¤ldi)�At +ldi +mlcp svln At Wmfs! az éjen át a lék szélén**


ogi-hĎr M. pénzes zsák (X. 223.)


ohlii- M.�mA-pA-ki ohliilcm l=lcn! én magam is szeretnék lemenni (tk. leszállni) (X. 225.)


+ldv M.�sedA uEk +ldviA (+ldiiA?) hoiAt uQhlct örökre ott akarják marasztani (tk. örökre ott lenni kérik az embert) (X. 225.)


+n pogrl M. a nagyobbik (v. öregebbik fiu (tk. fia) (X. 226.)


ohlii- M.�mRnAt! ohliiAdi-sA! menjetek, szálljatok csak alá! (X. 227.)


oh-lWdcn iErmAk ohšAm M. fejrevaló selyemkendő (X. 231.)


u*- M.�š•ucr-imi u*lli, iogr-longfltlfli a Nyúl-asszonyt (le) veszi (tk. a szánról), beviszi (a szobába) (X.182.)


¤ldi M.�k…lcl lAngcr ¤ldi ponlfli a kötelet a vállán keresztül veti (tk. helyezi) (X. 211.)


oh O. fej�ogcl sEnkscl~ a fejét verdeste


oh ponda O. fejet hajtani (az üdvözlésnél)


oh-kol O. fejkötél


oh-n¤r�uEncl oh-n¤r Vnt-pElc kVslclI? veje fejének bosszúokát nem keresi-e? (151.)


oh-pVt-lou koponza (163.)


oh-p=zrh fej (13, 174.)


oh-p=yrh O.�kXlAn-oh-p=zrh rénszarvasfej


ohp=zrh�nEnho-ohp=zrh louAt férfifej nagyságú


oh-tXhtI�lou s…ucn oh-tXhtcl ujlU-s"! az ő hajfonatos feje darabját vegyük csak! (134.)


oh-uXl feje helye (tk. bőre)�oh-uXl kVst" fejbőrét keresni (é. megboszúlni*) (149.)


ohpi O.�kAt ohpi mEn/k/ két fejű manó


oh O. ezüst, ércz


oh-l=idcl O.�icm-p…lck iAslna tXicm oh-l=idcl a jobb kezén levő rézgyűrűjét


ohs•tpi O. rézhüvelyes�ohs•tpi-Tiberlos a rézhüvelyes Tyiberlosz


ohs•tpcn O. rézhüvelyes�ohs•tpcn kEzcl l=grbtcsl~ a rézhüvelyes kését elővette (kihúzta a tokjából)


ohs"m fejkendő (19.)�sXh EltI ohs"mn" pon/sclI a suba fölé fejkendőt tett (19.)


ohs‰mcl poncs fejkendőt tett v. föltette a fejkendőjét (79.)


ohs"r O. róka�(tb. ohs‰rct)


ohs"rncn-l+lm"hncn k"t tXgain" n‰ucr/scncn a róka és a rozsomák kétfelé ugrott (73.)


ohsAtbcn (v. ohsAtpcn) rézhüvelyes �ohsAtpcn k…zcl l=grbtcslI a rézhüvelyes kését elővette (kihúzta a tokjából) (53.)


ohtI-uai kígyó (110.)�ohtI-uai igI a kígzó-öreg (111.)


=grl O. szán


=grl-idi O. szán gyanánt�=grl-idi tAllcl~ szán gyanánt húzza


=grl-pArt O. a szán deszkája


8grl-pVt-i¤h szántalpfa (36.)


8grl-soknA �"b–cl 8grl-sokna lEltsclI az öccsét egy kis szánra fölültette (31.)


=glcltElna O. szánostul együtt


+glcn szános (37.)


ogrllcm�icn/kna ogrllcm belemegyek a vízbe


ogrl/sct O.�selta uaict –•rcs i+n/k pElA ogrl/sct erre aztán az állatok a tenger jege felé szállottak


+hlcs�iogAnna +hlcs belement a folyóba


-+hlcs O.�il-+hlcs leszállott


oglii-�lou lau-sVsn" •mcsl, il p" Vnd ogliiil ő lóháton ül, le nem ereszkedik (113.)


8grt (k"t mouncn k—tn") földszoros, két folyó közti szárazföld�8grt k—dcbn" hulI h•bcl t"llclI a halas ladikját a két folyó közti szárazon húzza (154.)


=icm n"n/k-p…lck l¤b vörösfenyő hasábból (készült) evező (127.)


8ict-mou-p…lck�+ndcn-p…lck "r lXbAs, 8ict-mou-p…lck "r lXbAs sidI si t+gncs az erdőfélen levő sok éléskamra, a laposfélen levő sok éléskamra megtelt ím


ol O. van


olda O.�mA an/ litlcm olda én nem akarok (az) lenni


olda O.�mun mola sirna olda uEritlu mink mi módon birunk meglenni


+l-�+lm"l�„nVnEn iilbcdcm hoi m" +–sEm.” hAn lauliiil: „+lm"l.” „A téged megmentett embert én megtaláltam.” A király mondogatja: „az ám (tk. ő volna). (123.)


olda O.�mA tAm mouna olda an/ uEritlcm én ezen a földön meg nem maradhatok


+ldI tXgA lakóhely�hXdA +ldI tXgA-kI +–l3tcn ha valahol lakó helyet találtok (14.)


oldv O.�hodaS oldv hogy is van a dolog


oldal +rcnna O.�lou ior-uai oldal +rcnna lill~ Sagcs, nEmcza l~dv-mota and* oSl jóllehet erős állat, értetlenül roskadt össze, (mert) semmi ennivalót sem talál


oldcn O.�oldcn hou n=bct Euclt hosszú ideig éltedben


oldcn O.�sidi oldcn Euclt nEmcza ant mo•Atlcncn  a mint így vannak (dual) semmit sem tudnak szerezni


oldcmna O.�mA oldcmna tAS ant sauiliii lEm* mióta csak vagyok, nyájat nem őrzök v. a míg csak leszek, a nyájat nem őrzöm


oll O.�katra pXrAina mola horbi =s, ~si horbi oll a milyen forma régebben volt, olyan (is) marad


ol- O.�=scn�t=rrm nXn and =scn! nem vagy te isten!


=scn O.�nXn mola mou nEnhoi =scn? mA tqus =scm. te milyen földre való ember vagy? én tunguz vagyok.


=smcn O.�uolAn nEnhoincn and =smcn mi ilyen-amolyan emberek nem vagyunk


=stcn O.�nin hoidauncn =stcn? Ti kicsodák vagytok? (dual.)


=lcm O.�hAt =lcm tXgaina-iohtcs hol elébb a háza volt, odaérkezett


=lcm O.�matta =lcm k+rd~ hAtna iogrtscncn az előbbi (é. a hol elébb voltak) vasházhoz értek


=lcm O.�matta =lcm mouna m" iogo-k“rliiiscm a hol a multkor voltunk, én arra a vidékre visszatértem


=lcm O.�mA =lcm hAdcmna h=lrm mEn/k/-Eui iogrtmel abba a házba, a hol (azelőtt) voltam három erdei manó-leány érkezett volt


olmcn O.�tqus N=hmcs: „ai mandu mutrAicn olmcn!” kis mandu fortélyos vagy!


olmal O.�uAzcn +r/t-igi uas olmal a városi fejedelem-öreg városa volt (az)


olmal O.�keu olmal (ott) egy kő volt


ol- O.�+lA légy


+l•tcn O. legyetek (dual.)


+l•tcn-sA O. várjátok csak (tk. legyetek csak)


olAdv O.�uAnna Al olAdv közel ne legyetek


olAdv O. �ncn ~si hAnna olAdv ti is király alatt legyetek


olliiincn O.�sidi olliiincn így élnek-éldegélnek


olliilct O. éldegélnek


+lmct-�hoi iogrtl lin ho—•icn, s¬ +lmctl aki hozzájuk jön, ott marad (38.)


+lmct-�k—s sed" lIuI k—s s­ +lmcd", iXltA mouEn hou akár ott edd meg (a jávor húst), akár ott is maradj (tk. élj), hátra (maradt) földed messzi (168.)


+mlcb lék�+glcl +mlcb-svln" •mctsclI a szánját a lék szélére állította (19.)�+mlcp-ujs léknyílás (20.)


+ndcb V. bölcső


+ndcr-uoi gyomor faggyú (17.)


+ndcr vidra�+ndcr-soh vidrabőr�+ndcr-soh n‡mclncl"l s+mdcs vidrabőrből (készült) botosait fölvette (172.)


+n/t-uai erdei vad (51.)


on/t-uai O. erdei vad�on/t-uai-kur Euctlct erdei vadlábat vágnak (é. vadásznak)


+ntlii- próbálgat�podcrtt" +ntliim"l beszélni próbálgatott (176.)


+ntltc- �m'nEm "l +ntltI! engemet ne taníts! (127.)


+n/k szurok


on/gi put szurkos fazék


on/k O.�mosa on/kna-ki pitlcn ha valami gödörbe esel


on/gclna O. lyukába�on/gclna lXncs a lyukába bújt


+N– halszállás�EuI lIl" –¤Ncn +N–, pXh honI –¤Ncn +N– iogrtl leányevő bőséges halszállás, fiú gyomrának való bőséges halszállás érkezik (128.)


+r parti erdő (90.)


or O. erdő�orna az erdőbe


+r-hAr erdei rénbika�+r-hAr "r p—gct iXngrl erdei rénbika sok falkája jár (142.)


or-kXlAn O. erdei rénszarvas


or-kXlAn-oh az erdei rénszarvasfej


+r-hAt szamojéd sátor�+r-hAt louAt "r h¤m/p szamojéd sátor nagyságú sok hullám (133.)


+r-uai erdei vad�+r-uai uEllct erdei vadat vadásznak (13.) (tk. ölnek)


=rcnn"�i"iEm uEldI =rcnn" ay (én) bátyám megölésére (megölése végett) (63.)


+rcnna O.�manEm uEldv +rcnna nEman/ tĚ tuumEn engem csak elveszteni hoztál ide


+rcnna O.�sit +rcnna ezért


+rcnna O.�lou ior-uai oldal +rcnna lill~ Sagcs jóllehet erős állat, étlenül roskadt össze


+rcnna O.�min…mcn uElda +rcnna put k•ucrman a mi megölésünkre van az üst főzve


+r/tncn dual.


+r/di mou O. uras vidék


+–�oucl +– Vnd"m az ajtaját nem találja (9.)


+–l Vnd"m�mol" t=rrmn" uEl/s‰ict XlI mol" nEnhoin" uEl/s‰ict, si +–l Vnd"m az istentől ölettek-e meg vagy (halandó) embertől, azt nem lehet tudni (121.)


oSl andAm O. azt nem lehet tudni�mui p+dAli, oSl andAm


+–�mol" moun" iogrtscm-kEb", si +–l Vnd"m hogy micsoda vidékre (tk. földre) jutottam azt nem tudni (167.)�mol" moun" iogrtmEm, +– Vnd"m hogy micsoda vidékre jutottam, nem lehet tudni (167.)


oSlcm O. találok�l~dct and oSlcm ennivalót nem találok


+–-�h¤ndsI ior-h¤i "l +—"! aztán majd erős emberrel ne találkozzál, (tk. erős embert ne találj), fortélyos emberrel ne találkozzál! (177.)


+–-�iirEn-igI Vnd +–tI …uclt hond"! az öreg apád tudtán kivül fuss el! (161.)


+–- ismer�m" Vnd +–lEm én nem ismerem (111.)


oSla�hoina oSla? ki tudja?


oSlEm O. ismerem�mA si t=rrm and oSlEm én azt az istent nem ismerem


oSlEm O.�mA hada oSlEm mutrA? én honnét tudnék fortélyt


oSlEm O.�mA and oSlEm én nem tudom


oSlEm O.�ittam haltSa oSlEm? Hát hol találom meg?


oSlaten O. találtok (dual.)


oSlu O.�ittam mun and oSlU, hXilAiu most íme, mi nem is tudjuk (miért), el vagyunk hagyatva


+–-�ohs"rn" tUs", iogr-iohtrbtcs" mXtt" si ohs"r =—cm (iohtcm) hAtnA a róka vitte, haza juttatta abba a házba, ahol azelőtt a róka rátalált (tk. a róka találta házba) (106.)


oSlEm O.�mA, laurl, and oSlEm, molaina k•ucr/s"ict én úgy mond, nem tudom, mit főztek


+–-�AsNI sidI iXn/t"l …uclt N'urEm =—cs a medve amit így jár, gyermeket talált (é. terhessé lett) (85.)


+–-�+źcs v. =—cs talált (praet) (3.)


oSta kurdcs O. nem tudott kitalálni (l. nXmcs)


+–t" kurtsct hiába kerestek (nem találtak) (25.)


oSta kurtscl O. nem tudták megtalálni


+—cs O.�nEmcza and +—cs semmit sem talált


+—cs O.�AsN~ +zcs medvét talált


+źcs O. talált�or-kXlAn kAldcn +źcs erdei rénszarvasnyomot talált


=scm vagyok�mA tAdA tAm =scm v. m" t"d" t"m =scm! Én itt vagyok (v. volnék) la! (4.)


+tlcb gyalúforgács, melyet törülközőnek is használnak (7.)


ou-h+m/b ajtóragasztó�ou-h+m/bct s—g"tt" ujr"tlcllI az ajtóragasztókat majdnem összetöri az erőlködéssel (94.)


ou-–VrI ajtósarok (85.)


+—ilii-�i'iEm +—iliisEn? a bátyámmal találkoztál (tk. megtaláltad)? (93.)


8brt O. haj


=bct O.�+btcn lau sörényes ló (IV. 43.)


=bct O.�+btfb : sArNcn +btfb aranyos hajú (II. 254.)


8bct (vog.) haj�S¤l­ 8bct u*žA iohtcs ősz hajhoz jutott �vog. Suli •t-aulkn j.


=bct-lEr O. hajszál (I. 20.)


=brt/ K. haj


ob­ B. néne or. ńňŕđřŕ˙ ńĺńňđŕ


:b­ K. néne


+brAS B. nagyapa (or. äíäü)�i*s-+brAS ősapa (or. ďđŕäďäü)


ogrl- O. leszáll


ogrl- O.�n‰mcn oglfs fölkelt (a helyéről) (III. 298.)


ogrl- O.�n‰mcn ogrllcm = nvk-ogrllcm leszállik (a partra) (II. 98.)


ogrl- O.�nvk-oglcs leszállott (lement a dombról) (II. 168.)


ogrl- O.�l"ndcn iogAn silcln" nvk-ogl"dI! a táplálékos folyó szélére gyertek le! (II. 172.)


ogrl- O. leszáll, megy�l‰bct-kEmn" uAsn" ogrllcm egy hét mulva a városba megyek (I. 49.)


8grl O. vékony, keskeny


=grl K. vékony


8grl- O. szán


8grl O. szán�noi-hoir"n 8grl O. posztóval födött szán (I. 82.)�hor"n 8grl O. födött szán (I. 82.)


8grl-‰ncn "t O. a vulpatli* áldozás első estéjét így nevezik (tk. szánorra estéje)


=grl ("s-k+r/t) szán�horAn-=grl karos szán félig befödve vászonnal�"ntpcn-=grl id. (tk. bölcsős szán)�noi-horAn-=grl nemezzel födött szán�s•grl-hor"n-=grl bedeszkázott szán (így nevezték az én födött szánomat)�lAbAs-=grl szekrényes szán, ebben tartják az eleséget�i+ršn-=grl szamojéd szán�Am/p-=grl ebszán�nEuct*-=grl az asszonyok szánja, megrakodva mindenféle holmival (II. 26.)


8grl O. szán�mEn-nE lElt­ noi-horAn iam =grl, tAnt-nE •mfst­ k•urr-horAn iam =grl (reg.) menyasszony ültető posztóval fedett jeles szán, nászasszony ülésére való szőnyeggel fedett jeles szán


8grl B. szán, szánfa*�8grl-pRt­ szántalp�8grl-k—r/ á (or. ďîăč íŕđňű)�8grl-š=iit/ or. íŕřĺíú íŕđňű�8grl.t+s keresztfa (or. ďîďĺđĺ÷číŕ)  (szarvasbőr szíjjal van az oldalhoz erősítve�8grl-s=grl szán deszkája�8grl-pAr/ támasztója (or. řŕňííŕ?) íŕđîěű�8grl-N;itsA (or. ďĺđĺäíŕě řŕňčíŕ)


8grl K. szán


8grl-‰ncn O. a szán előrésze | vorderteil eines schlitten


8grl-tEl�8grl-tEl lElts" telerakták a szánt (tk. tele szán rakatott)


=grl uErt­ i¤h holcs (vog.) a száncsinálásra való fa elfogyott


=grl O.�m"nEm t§d" +glidEln" iisct ők engem elvinni szánostul jöttek (V. 95.)


ogrltf- O. leszállít


ogrltf- O. leszállít, elvisz (II. 170.)�ogrldI! imperat. Sing.* 2. sz. tárgyas r. szállítsd le!


ogrN- O. csuklik�ogrNlcm, k"stfs‰icm csuklom, emlegetnek


ogcn O. fejes


ogrrt- O. sodor, csavar, teker


:grrt- K. sodor, csavar, teker


8grt O. or. âîëîę* két folyó közti keskeny földterület�8grt : h"b t‰lcm i+s ladik hajó út (ugyanis egyik folyóról áthúzzák a ladikot a másikra) (II. 16.)


=grt-qu-k+r/t (or. Ĺëčńď* ţđňű) északi osztják falu az Obdorszk-Berjozovi* téli posta-út mentén Odorszktól (150 versztnyire) az ötödik állomás (II. 16.)�Jegyzet: Az ablak nyílásokba egy-egy jég tábla volt elhelyezve, ezek pótolták az ablaküveget.


=grt O. szán(?)�nVnEn (lEldI) mEN-nin =grtn" m" tVimEn … iim tEl"m Vnt-kI t§lEn ha a menyasszonyi szánba(?) az én birtokomban volt páncélomat el nem hozod… (II. 206.)


=grt O. szán�mEN-nin =grtn" menyasszonyi szánon (III. 387.)


=grt O.�mEn-Nin =grtn" a menyasszonyi szánban (III. 363.)


ogrtn" O.�t"m uE–pI hXtlEm tob ogrtn" ez a mai szépséges napom alighogy fölkelt(?) (V. 92.)


ogrtn" O.�kEl-iXurrt/ seubI n'i VNrgEn N•lcn nin tinl ogrtn" nVn tEl"n uAhs" a fonállal csavart hajfonatú fejedelemnő ángyod nyilas nő díja gyanánt (v. fejében) a te páncélruhádat kérték (III. 373.)


oh (Kunž.) pénz�ogct holt" pitmcl? a pénz (tk. pénzed) hová lett?


oh-iin/k-lEr O. arany szegély�oh-iin/k-lErn" poncm aranyszegélyű (II. 65.)


oh O. pénz, fém


oh O. fej�oh-k+l (fej-kötél) gyeplő�oh pond" fejet hajtani


oh-k+l O.�= hAr uXtcm uoNfn N¤r a rénbikára csatolt vezető-gyeplőszíj (III. 483.)�vö. vog. vo`nks-kwallŔ vezető gyeplője (KL. IV. 167.)


oh O.�(nVnEn) k"t-l‰bct nin ohnA lE—"tlEm (téged) a kétszer-hét asszony fejévé teszlek (II. 206.)


oh-k+l O.�h•rcn oh-k+l-s+b"m lou ohl"l ho—A tog* iir/sEm rénbikás fejkötél darabomat az ő rénbikáihoz (tk. fejeihez) odakötöttem (III. 414.)


*O.�iXršn hXrd¤t uE—"l n'i lai"-s"! h•rcn oh-k+l-s+bEn i+g* t"lI-s"! szamojéd tundra-tűz szépséges fejedelemnő állj csak meg! Rénbikás fejköteledet húzd csak vissza (é. a rénszarvasokat állítsd meg)! (III. 419.)


oh-lAt O. fejelágya (or. ňĺě˙) (tk. fej-üreg)�oh-lXu O. koponya (or. *) (tk. fej-csont)�oh-lXlcn fej lágya�oh-pVdI hátsó koponya�oh-soh fejbőr�oh-uAs nyakszirt (or.çŕňűëîęú*)�oh-u…lcm agyvelő (I. 20.) (II. 2.)


oh-pVdI O. fejtető


oh-h¤i O. főember�uAs oh-h¤icl a város feje (II. 78.)


oh pon- O. fejet hajt�k+rdcl, u•scl pEl" oh ponlct a falujok, városuk felé fejet hajtanak (I. 48.)


oh-kEl (Kunž.) a rénszarvas fejkötele (gyeplőül szolgál)�oh-kEl i+šn" k‰tqlsclI a fejkötelet a kezébe fogta (é. gyeplőt)


:h K. fej�:h-kEl (fej-kötél) gyeplő


oh-kEl M. fék (tk. fej-kötél) | kopfstrick, zaum (ezzel irányítják a rénszarvast)�oh-kEl hoźA iirmAn +l oh-kEl potlAn-kEl homlokfék (II. 26.)�oh-kEl-SAn a gyeplőn levő homlokcsont


oh-kEl tRicm u*lv = •lcn u. M. a féket tartó rénszarvas = első rénszarvas a fogatban (II. 27.)


oh-mEn/k O. főmanó�l"bct mEn/k oh-mEn/k a hét manó fő manója (II. 109.)


oh-p=zrh�oh-p+shfl O. a feje (II. 236.)


oh-soh B. (tk. fejbőr) haj�oh-lou koponya (or. *) (tk. fej-csont)


oh-uol (Kunž.) kár�"l i¤rbclt"! oh-uolEn sogrbtf leu ne könyörögj (a bíróhoz)! a károdat meg**


ohlfn O.�sVngcn ohlfn "r l—n (fl.) hőséges vánkosú sok nyár�vö. lAN–cn ohpI "r tVl (fl.) havas fejű sok tél (III. 455.)


ohlfn O.�sVngcn ohlfn "r iim l—n •misleu az izzadságos (v. hőséges) fejű sok jó nyarat megüljük (II. 87.)�v. sVn/k-ogcn hőséges fejű


ohlfn O. vánkosú?�tXršn-ohlfn l‰bct k—l mVs s…ucrm"dI! füves vánkosú (v. tetejű) hét vastag dúcot vágjatok (II. 168.)


ohlfn O.�m—n tXršn ohlfn l‰bct k—l mVs uErlU tXngA mi fűvel fedett(?) hét vastag dúcot csináljunk talán (III. 349.)


ohšAm/ B. fejrevaló kendő


ohs"m O. fejkendő


:hšAm/ K. fejkendő


ohs'r O. róka


ohs"r-iAh (tk. róka-nemzetség) A kazymi osztjákoktól délre lakó osztjákokat nevezik így. (II. 45.)�L. k•zcm-iAh a.


oht­ K. rajt


ohtvn" (Kunž.)�= "b–Em piln" ~- ohtvn" +llcm az öcsémmel együtt élünk (or. ńú ěëŕäřčěü áđŕňîěü çŕîäíî ćčâĺěü)*


=iit O.�l"ndcn =iit*) k—tpcln" pitlfmcn a táplálékos rét (v. mező) közepére jutunk (V. 131.)�*) "s-¦rct-+r hX—cs az Ob magas partja (tk. az Ob vonalat határoló) hegyhát elmaradt (uo.)�vö. `it mező


8iit- K. talál


oidcmt- O. megtalál�n"rI tVicl oidcmtlflI (törött) a szablya hegyét megtalálja (III. 500.)


9l- O. van, él


+l- O.�'i-lau-p•zcn sEu"l n'i t¬ +l"! kis-ló-jegyű(?) hajfonatos fejedelemnő ide gyere (tk. itt légy)! (V. 88.)


+l- O.�lillI +lmct mol" "r lIl, tVmcln" Vnd rXgrl? az éhesen volt ember (é. a ki sokáig éhezett) micsoda sokat eszik, (hát) ennek nem szabad? (I. 48.)


+l- O. aluszik fekszik


+l- B. alszik�Naur:m +ll? a gyermek alszik?�Rnt +ll nem alszik�lou =lcs praet.sing.3.


+l-tXhtI-hvr vászon zacskó (II. 48.)


:lA K. fogat, postafogat or. ďîäâîäŕ


=lcn (Kunž.) vég�s=icp =lcn a háló vége�s=icp =lcncn a háló két vége


+l- O.�mai-nin +ll" "r sXgU s=mftlU lakodalmi nőnek* való sok subánkat felöltjük (III. 395.)�tAnt-nin +ll" sAt Nogrs liiI hor nász-nőnek való száz nyuszt **


+l-�m—n sArNcn silbI silcn lXg•rcl l‰bct-mou-h¤i +lm"n tVileu mi az aranyos szélű szegélyes páncélját mig a hét föld embere (itt) van, magunknál tartjuk (III. 377.)


+ldI O.�mol" +ldI ‰icn uai ‰icl t§sEn milyen levő üzenetes állat üzenetét hoztad? (III. 417.)�vö. si +ldI ‰icn uai ‰icl


+l- O.�m"-l=lcn 'i h¤i +lmEm NAlI Vl"t "lmfslEm én tehát az ifju koromban (é. kis-ember voltam) használt kanalamat hadd viszem (tk. emelem) (II. 212.)


+llii- O. (fregn.) van, él


ol- O. alszik�nVn lXgrcn h¤i tEl"n EltI  ollcn, te páncélos férfi páncélodon alszol (II. 194.)


+lbfs O. vagyon, birtok, tulajdon�m" +lbfs"m az én tulajdonom (or. ěîĺ čěó÷ĺńňâî)


+ltf- O. altat, fektet�m" N'urEmEm +ltflEm én a gyermekemet altatom


+mbI O. merítő edény (fából) (or. ęîâřčęú)


+mbI O. víz-merítő edény�iingI +mbI iim t…lcl a vizes merítő edény jeles telijét�k"rdfn +mbI vasfogantyús vízmerítő edény


+mbI O. merő v. merítő kanál�lai-ujrI icm uE–lU LogitsflU, +mbIdEl (v. +mbI-tEl) "r"t ujr iin/k ho—A pidcs fekete (tk. alvilági) véres jeles arcunkat megmostuk, merőkanálnyi vér keveredett a vízhez (III. 280.)


+mbI-tEl O.�sclt" iingI p¤t ho—A iogrtl, k"t-h=lrm +mbI-tEl iE–l aztán a vizes edényhez megy, két-három merítő**


+mbv B. merítő edény (a csónakban)�iuh-+mbv


+mbv B. vízmerítő edény�ai-+mbv or. đŕçëčâŕňöëüíčöŕ�i—h-+mbv faedény, merigélő (mindig a ladikban van)


=mfs K. kedves�tam­ =mfs (=i*m) …bclnA •ucl ez édes illatú (tk. illattól szaglik)


=mcst­ tKgA Rnt hKnl (vog.)�vog. unlene m•n at hani | álló (v. ülő) helyén nincs maradása


=mct- (Kunž.) ültet, állít, helyez�pVz"n Amdcm asztal van terítve (tk. állítva)�r¤mk" +mdcs kis poharat (é. pálinkás poharat) tett (az asztalra)


+mlcb O. lék (or. ďđîđóáú)�+mlcb-ujs léknyílás�+mlcb …uclt iin/k t¤d" mAsl a lékből vizet kell hozni (II. 47.)


ond"s v. ont"s (Kunž.) segítség�t=rrm ond"sn" az isten segítségével


ond"stf- (Kunž.) segít�ond"stcdI segítő ember�t=rrm Vnt ond"stcllI az isten nem segíti


+ndcl O. u+ndcll K. forgács�vö. karj. +nuu O. u*n*l K. id.


+ndcb O. napa, anyós (a feleség anyja) | schwiegermutter


+ndcb O. 1) napa (a férj anyja: +n/pEm) 2) ďîńŕćĺííŕě ěŕňü (a násznagy felesége (I. 25.) 3) imEm "ngcl N+hmflEm: +n/p"m a feleségem anyját (így) szólítom meg: +n/p"m (I. 29.) 4) imEm "ngEm pEl" sidI N+hmfl: +n/p"m a feleségem az anyámhoz így szól: +n/p"m napam (uo.)


+ntcp/ v. +ndcp/ B. bölcső�+ndcp-N—g(­)-kEl bölcső akasztó szíj (a bölcsőt ugyanis a gerendára fölakasztják)


+ndcb O. napa


+ndcr O. vidra�+ndcr-soh vidrabőr (III. 477.)


+ndcr O. u+ndcr/ v. u+ntcr/ K. vidra (iin/k-uai) = iin/k-uoi K.


+ndcr-iogAn-k+r/t (îíäűđńęčĺ ţđňű) Berjozovtól északra


*O.�l‰bct Xu"bI i=grl (v. i+hlcn) +ndcr-h+ ujl uAs (fl.) a hét* sodrú ijas +ndcr-folyó melléki ember nagy városa�= Xz-Ás iAh u"s vékony (v. keskeny) Ob melléki nép városa (IV. 52.)


+ndcr O. gyomor, has


+ndcr-libI O. gyomor�+ntr"m-libI ‰dcm a gyomrom rossz (I. 65.)


+ndI O. -ig


+n/t O. erdő, őserdő, vadon


+n/t O.�i¤grl sEnklcm pVl +n/t fája megnőtt magas erdő (IV. 71.)


+n/t-NXl O. erdei hegyfok�moucl pElI pVl +n/t-NXl földje magas erdei hegyfok (IV. 3.)


+n/t-lon/k-sogrm-l•icm-+r/t erdei-bálványszellem-lépésére-állt fejedelemhős (név) (II. 134.)


+n/t-lon/k O.�p¤ncn sEmbI "r +n/t-lon/k szőrös szem- sok erdei bálvány (II. 166.)


+n/t-uai O. medve (tk. erdei-állat)�+n/t-uai-soh l"nkm"n hAt medvebőrrel (tk. erdei állat bőrrel) takart ház (II. 113.)


+ntcp/ K. bölcső


+ntlfn O.�"s-p+n-+ntlfn-pVl-k—r-iit obi-cége-forgácsos-magas-láb-izűlet (név) (III. 453.)


+ntl- O. tanul�inf. +ntlt"�u"n hXtlct pXr'in" i‰zcn +ntlt" –=grt rövid napok idején nyelvet tanulni nehéz (I. 51.)


+ntltf- O. szoktat


+ntqtfdI hAt O. iskola


*O.�+ntltfdI hou"tn" megismerhető távolságnyira�mostcdI hou"tn" kivehető távolságnyira (IV. 71.)


+N– O.�EuI lIl" –¤Ncn +Ns, pXh lIl" –¤Ncn +N– (fl.) leány táplálására való (tk. evő) bőséges halszállás, fiú táplálására való bőséges halszállás (III. *.)


+nzI O. fenyő | kiefer


+nzI O. erdei fenyő (II. 238.)


+nzI-i¤h O. or. ńîńíŕ | hársfa(?)�+nzI-NAl v. +nzI-i¤h-NAl hársfából csinált nyíl


=nrt/ B. szarv�mvs-=nrt/ tehészarv�SEL-=nrt/ puskapor (v. lőpor) tartó szaru


+nh B.harz,* fagyanta�hUl-+nh lúcfenyő gyantája


+n/k O. verem, gödör


+n/k O.�+ngcn kAldcm +ngcl gödrös nyomuk gödre (III. 488.)�p+rmiliidI k—r-+ngct lábnyomok (uo.)


+n/k K. verem, gödör�QšN­-+n/k medvebarlang (tk. verem)


+n/k. O. szurok, mézga�pXlcn +n-k …mézga�pXlcn +n/k k‰ucrd" pidcs, iin/k si s•rrl il"mb" …mézga főni kezdett, a víz valószinűleg kiszárad (II. 67.)


+n/k O.�n"n/k +ngI Eblcn hAt vörösfenyő-mézgából illatos ház (II. 106.)


+n/k/ K. szurok, mézga


:nt­ K. borda, dárda


+N– v. +– O. halszállás (junius végén a halak a tengerből a folyókba indulnak)�h+n/tI +N– pVrcl, k"t-h¤lncn-k—ttI iil a halszállás véget ér, két-hal-köz támad (tk. jön)�+– h+n/tI h¤l pVrdI-kEmn" (pVrcm i—bin", lArnA lXndI k"t-h¤lncn-k—ttI iis a halszálláskor jövő (tk. szálló) hal amit véget ér, áradványba menő két-hal-köz támadt (é. az előbb érkezett könnyebbfajta)


+r O. óđěŕíú


+r O. hegyhát�moucl sEnklcm pVl +r földje megnőtt magas hegyhát (IV. 71.)


+r O.�i¤grl sEnklcm pVl +r fája megnőtt magas erdő (v. hegyhát?) (II. 103.)


*O.�uai Eslm"n uaicn +r (fl.) rén eresztő (tk. eresztett) rénes erdő (V. 87.


+r-NXl O. erdei hegyfok�t=rrm p•rcn-iircn +r-NXl (fl.) = i…mcn +r-NXl istennek(való) ételáldozatos-véráldozatos erdei hegyfok: szentséges hegyfok (ahol áldozni szoktak) (IV. 4.)


+r-"s-h¤i +n ‰uct (fl.) = +r-"s-i"h az Ob erdősparti emberének nagy hegyfoka = az Ob erdős partján (lakó) nép (III. 302.)


+r-h¤i O. szamojéd ember (II. 48.)


+r-iiicn (i¤h) O. erdei apás(fa) (é. a legnagyobb fa)) (III. 450.)


+r-kVl"n (Kunž.) erdei rénszarvas�mit-hoicl piln" uElbcslcd" mVncs =r-kVl"n uElt" (v. iEltI) az emberével vadászni ment erdei rénszarvast ölni


+r-mou O. erdővidék�vö. pVl-mou hegyvidék (I. 41.)


+r-NXl O. erdei fok (erdővel borított hegyfok) (II. 154.)


+r-NXl O. erdei hegyfok (III. 276.)


+r-s•icm O. erdei patak (II. 134.)�+r-s'unin O. erdei szarka�l. n•grr-l~dI uai cirbolyatoboz-evő-madár (I. 95.)


+r-uai O. erdei vad�+r-uai uEldI "r =r/t erdei vad vadászó (tk. ölő) sok fejedelemhős (III. 282.)


or O.�orcn i¤h-s+b"m or"tlEm bűnhődéshozó(?) fám darabját megboszulom (II. 105.)�nXrcn i¤h s=bcl orcl m" Vnd +—iliilEm, orcn i¤h s=bcl orcl Vnd +—iliilEm ·(uo.)


=rcnn" O. -ért, miatt


=rcnn" O.�m—neu uAnttI =rcnn" k…zcl t¬ si hXim"l hogy mi is lássuk, a kardját ím itt hagyta�mostfdeu =rcnn" n‰rcl t¬ si hXim"l hogy megismerjük, a szablyáját ím itt hagyta (V. 87.)


=rcnn" O.�N"N Vnd"m =rcnn" iiscm, igEm hAt s"uiiil azért jöttem, hogy nincs kenyér, az uram a házat őrzi (tk. kenyér nincs végett jöttem) (II. 51.)�tVmi– t8rrmn", tVmi– ‡lcmn" iXlšn +s l=lcn, Vnd‰mcl =rcnn" iis tXngA ilyen időben otthon maradt volna, azért jött, hogy nincs neki (t.i. ennivalója) (II. 53.)


+r-h+ O.�h•rcn +r-h+ rénbikás szamojéd ember (III. 452.)


+r-h¤i O. szamojéd ember


+r-iAh O. szamojéd nép


8rcb O. női szeméremkötő�hXbI imct (n¤m-moun" +ldI imct 8rcbn" +llct a hXbI-nők (berjozovvid. osztják nők) szeméremkötőben vannak (é. szeméremkötőt hordanak) (II. 66.)


ordctlii- O. vanít (a kutya)


:rit- K. tép, szakít


+rt- K. oszt


ort- (Kunž.) oszt�u…lcm uoi k"tn" orts3lcn a megölt vadat ketté osztották (dual.)


+r/t O.�t"m +r/t"! Te fejedelemhős! (megszólítás) (II. 210.)


+r/tliiEn O. fejedelemhősöcskéd (III. 389.)


+r/t/ K. hold, hónap


+r/t O. hónap (ritkán)�I. siucs-+r/t halászó sas-hónap�II. uXrn"-+r/t varjú hónap�VI. +N—-+r/t hal fölszállás hava (h¤l iil hal jön) jinius vége�VII. 'i-lAr-+r/t vagy: piln"-t‡li– kis áradás hava vagy: szunyog hónap (julius-aug.)�VIII. ujl-lAr-+r/t nagy áradás hava (ilyenkor a folyóáradványokban halásznak)�IX. libct-+r/t levél hava�libct hXlrl a levél elhervadt (meghal) (I. 18.)


ort/ K. szolga (Reg. ort)


+r/t O. bálványszellem, az obdorszki osztjákok legnagyobb tiszteletnek örvendő bálványa (I. 56.)�vö. sArNI-+r/t arany-fejedelem�m¤r-s"uidI-h+ nép-őrző-ember


+r/t-pXh O. a vulpatli* nemzetségi áldozaton a főbálvány (tk. fejedelem-fi)�+r/t-iih-nak is mondják (I. 52.)


+s O. éles(?)�u"n +s n"rI hou"tn" pitlfncn közeli éles(?) szablya távolságnyira jutnak (é. összecsapnak) (IV. 36.)


+s O.�u"n +s n"rI s=bctn" s…ucrlcl"m közelről való legyintéssel a szablyával darabokra vágom őket (V. 116.)�vö. vog. us legyintés�kkr-sirkj s•t uskl a vaskard hét legyintésével (VNGy. II. 146.)


+s-mou O. erdőtlen(?) vidék (II. 46.)


+s-iin/k O.�+s-iin/k mVnmfn k"t iim hAspI hodI uAntlEm nyír(?)-víz menesztő két jeles látómmal miképpen látom? (III. 320.)


+s-iin/k mVnm"n k"t hXspI ~lin p‰iitlEm könnyező két szememet alá vetem (é. lefelé tekint) (IV. 28.)


+s-iin/k O.�+s-iin/k mVnm"n k"t hAspI tog* p‰iitlEm nyírfatapló-fű*ettel befutott két látókámat odavetem�*) ~ sEmn" iimV– uAntl az egyik szemével jó lát (IV. 59.*)


+s-iin/k mVnmfn k"t sEm O. …víz mente két szem (III. 268.)


+s-iin/k mVnm"n iim hAspI (fl.) … víz befutotta jeles látókám (é. szemem) (III. 466.)


+s O.�+s intlcn nArI vékony(?) élű szablya (III. 264.)


+–- O. tud, ismer


+– O. halszállás�+N– id.


+š (R. os) tudás


oš Rnt+m B. tudása nincs�iigcl tĄncst­ oš Rnt+m a fia nem tud kereskedni


+S K. kerítés | zaun, umzŔunung�+SnA u=rcm K. = p+z"sn" u…rcm O. bekerített�oS iEtšcpt3- kerítést készít


+–- O. tud�+–mEm Vnd"m nem tudtam (II. 98.)


+– O. ay első halszállás az Obon fölfelé�lAr-l"ndcn –¤Ncn +– uEllcm tavi-táplálékos bőséges halat fogok (é. halszállás idején) (III. 478.)


osI (ozI) O. sűrű, vastag�h¤icl osI =iitl" L"L Etm"l nil" embere sűrűnek ismert ellenség (v. had) jövése látszik (III. 423.)�vö. vog. `sin vastag | dick. VNGy. III. 52.�sűrű | dicht I. 156. III. 75.


oSmAr K. tréfa


+šN­ B. medve�+šN­ poskAnnc iourtlEm a medvét puskával lövöm


+šNI-pEn/k (Kunž.) medvefog�+šNI-pEn/k šVšn" iirsEm a medvefogat a hátamra kötöttem (hátfájás ellen hathatós szernek tartják)�iEž" kVžI, iim" iis egy kissé fájt, meggyógyult


+–tI-nin O. bába (tk. tudó nő) (I. 85.)


+t O. adó�+t pondI t‡li– adófizető hónap (dec. január)


+t O. adó�+t pondI adót fizetni


+t O. adó�+t pXr"in" adófizetés idején (dec. végétől–január közepéig) (I. 35.)


otlcp/ B. kóc


+t–I O. mEn/k-féle erdei szellem (III. 473.)


ou O. ajtó�uEt s•gfl-ujd"t ou öt deszka-szélességű ajtó (II. 180.)�keu-iirdcb iim ou kőragasztós(?) jeles ajtó (II. 182.)


ou O. ajtó�ou-p…lck …uclt kim p" mVncs a félig nyitott ajtón kiment újra (II. 138.)


:u/ K. (víz)folyás, sodrás�:u- folyik�:ucn/ sodrós, sebes (iogAn/)


:u- K. kiált, üvölt


ou- (Kunž.) üvölt, ordít�k—L out" pitcs az ördög üvölteni kezdett�k—L outI-sXgAt ~-h¤icl il-k+riiis az ördög üvöltése közben az egyik ember elesett�nEnh+ iil, m'nEm ou"! (ha) ember jön, nekem kiálts!


ou/ B. ajtó�ou/-l—n/k/ ajtókilincs (fából)�ou/-h+p/ ajtóragasztó, küszüb�ou/-SRr­ ajtósarok�ou-SEn­ a ház előrésze (pitvar?)�ou-s=grl az ajtó deszkája


ou O. torkolat�As-ou or. óńňüĺ îáč (az Ob folyó torkolata) (I. 97.)


ours B. a folyó alsó folyása


ouI O. ajtó


:—"t- O. találkozik�iXgA-:—"ts3mcn összetalálkoztunk (ketten)


:—"nt- O. találkozik�min iXgA-:—"nts3mcn mi (ketten) nem* találkoztunk


:—"nt- O.�i—"Lt-:—"ntl3mcn szembetalálkozunk (II. 65.)


oz-As-iAh O. Obdorszktól északra egy osztják nemzetség neve (II. 71.)�sXbcr-mou-iAh


:zcm/ K. vánkos�:zcm/-h­r/ vánkoshéj


+zi- O. vakar


+zilii- O. ásít (I. 96.)


+ziliilcm,Nist"ndiilcm ásítok (és) nyújtózkodom (II. 46.)


+–- O.�+—ilii- O. tud (fregn.)�nVrcn i¤h s=bcl orcl m" Vnd +—iliilEm (II. 105.)
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